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Trade Agreement between the Kingdom
of Sweden and the Republic of Lithuania

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Lithuania,

recalling the traditional trade links betwe-
en Sweden and Lithuania,

wishing to further strengthen their friendly
relations and to promote and develop both
the exchange of goods and services and also
economic cooperation between their two
countries, founded on their mutual interests,
and

bearing in mind the guidelines set forth by
the CSCE Bonn Conference on Economic
Cooperation, and

regarding this agreement as a step towards
the establishment of free trade between their
two countries in accordance with the provi-
sions of the General Agreement on Tariffs
and Trade (GATT),

have agreed as follows:

Article 1

Within the framework of the laws and re-
gulations which apply in their respective
countries, the Contracting Parties shall ende-
avour to abolish barriers to trade in goods
and services between their two countries.

Article 2

The Contracting Parties shall accord most-
favoured-nation treatment to each other with
respect to duties applied to the exportation
and importation of goods and with respect to
charges which have a corresponding effect,
and also with respect to procedures and for-
malities which affect trade.

However, the provisions contained in the
first paragraph do not apply as regards gran-
ting or retaining

a) advantages within the framework of a
customs union or a free-trade area of which
either of the Contracting Parties is a member
or may become a member;

b) advantages which either of the Contrac-
ting Parties accords to neighbouring count-
ries in order to facilitate frontier trade;
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Oversittning

Handelsavtal mellan Konungariket Sveri-
ge Republiken Litauen

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Litauens regering,

som erinrar om de traditionella handels-
forbindelserna mellan Sverige och Litauen.

som Onskar ytterligare stirka sina vdnskap-
liga forbindelser samt frimja och utveckla
sdvil utbytet av varor och tjdnster som det
ekonomiska samarbetet mellan de bada lian-
derna pé grundval av dmsesidigt intresse, och

som beaktar de riktlinjer som faststilldes
vid ESK-konferensen i Bonn om ekonomiskt
samarbete, och

som ser detta avtal som ett steg mot att
etablera frihandel mellan de bida linderna
baserat pd principerna i det allménna tull-
och handelsavtalet (GATT),

har kommit Gverens om foljande:

Artikel 1

De avtalsslutande parterna skall, inom ra-
men for gillande lagar och bestimmelser i
respektive land, stridva efter att avveckla hin-
der for handeln med varor och tjdnster mel-
lan de bada linderna.

Artikel 2

De avtalsslutande parterna skall bevilja
varandra mest gynnad nationsbehandling
ifriga om import- och exporttullar pi varor
jamte avgifter av motsvarande verkan samt
dven ifridga om procedurer och formaliteter
rorande handeln.

Bestimmelserna i forsta stycket dr dock
inte tillimpliga, d4 det ir friga om att bevilja
eller bibehélla

a) formaner inom ramen for en tullunion
eller ett frihandelsomrade som endera avtals-
slutande parten tillhor eller kan komma att
tillhora;

b) férmaner som av endera avtalsslutande
parten beviljas grannldnder for att underlitta
granshandel;




¢) advantages within the Generalized Sy-
stem of Preferences (GSP).

Article 3

The Contracting Parties shall support and
facilitate trade on normal commercial terms
between companies in their two countries
and shall also promote contracts and ex-
changes of information between companies
and bodies which are involved in trade and
economic cooperation, in particular as re-
gards laws and regualations and economic
and political measures.

Article 4

Payments between the two countries shall
be effected in freely convertible currencies
unless otherwise agreed by individual compa-
nies in particular cases.

Article 5

Goods which have their origin in the terri-
tory of one of the Contracting Parties and
which have been temporarily imported to the
territory of the other Party may be exempted
from duties and other charges, as the result of
due decision, to the extent that provisions for
such exemption exist in the laws and regula-
tions of the importing country.

Article 6

The Contracting Parties shall inform each
other of problems which may arise in the
bilateral trade between their two countries
and, with the object of facilitating implemen-
tation of this agreement and solving pro-
blems which may arise in connection with its
application, may consult with the other Par-
ty. Such consultation shall be at the request
of either Contracting Party and at a time
agreed by both Parties.

Article 7

If either of the Contracting Parties establi-
shes that the importation of goods which ori-
ginate in the territory of the other Party cau-
ses or threatens to cause serious injury, this
Party may request consultation, which shall
take place as soon as possible, to arrive at a
solution. If a solution cannot be found by
means of consultation, the Party which re-
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c) formaner inom det allménna preferens-
systemet (GSP).

Artikel 3

De avtalsslutande parterna skall stodja och
underlitta handel pd normala affdrsvillkor
mellan foretag i de bada linderna och dven
framja kontrakt och informationsutbyte mel-
lan foretag och organ, som ir engagerade 1
handel och ekonomiskt samarbete, sirskilt
om lagar och bestimmelser samt ekonomiska
och politiska atgirder.

Artikel 4

Betalning mellan de bidda linderna skall
ske 1 fritt konvertibel valuta, sdvida inte en-
skilda affirsforetag kommit dverens om an-
nat i sdrskilda fall.

Artikel 5

Varor som har sitt ursprung i endera av-
talsslutande partens territorium och som
temporirt har importerats till den andra par-
tens territorium kan, enligt vederborligt be-
slut av importlandet, befrias frin tullar och
andra avgifter i den man som sidan befrielse
inte dr forbjuden i importlandets lagar och
bestimmelser.

Artikel 6

De avtalsslutande parterna skall informera
varandra om problem som kan uppsté i den
bilaterala handeln mellan de bida linderna
och kan, i syfte att underlitta genomforandet
av detta avtal och att 16sa de problem som
kan uppsta i samband med dess tillimpning,
samrida med den andra parten. Sidant sam-
rad skall 4ga rum pa endera partens begiran
och vid en tidpunkt som parterna kan kom-
ma overens om.

Artikel 7

Om endera avtalsslutande parten faststil-
ler att importen av en vara som hérror fran
den andra partens territorium fororsakar el-
ler hotar att fororsaka allvarlig skada, kan
parten begdra samrad, vilket skall dga rum
snarast mgjligt i syfte att finna en l6sning.
Om en ldsning inte kan uppnas genom sam-
rdd, kan den part som begir samrad vidta
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quests consultation may take protective me-
asures.

If the circumstances do not permit consul-
tation, the importing Contracting Party may
take protective measures. In this case, con-
sultation should take place immediately after
the institution of such protective measures, if
so requested by the other Party.

Article 8

This agreement enters into force upon sig-
nature and shall remain in force indefinitely,
unless terminated by notification in writing
by either of the Contracting Parties. Such
termination enters into force six months after
the date of notification.

Done at Vilnius on 29 October, 1991 in
duplicate in the English language in two au-
thentic copies.

For the Government of
the Kingdom of Sweden
Margaretha af Ugglas

For the Government of
the Republic of Lithuania
A Saudargas

skyddsatgarder.

Om omsténdigheterna omdjliggdr samrad,
kan den importerande avtalsslutande parten
vidta skyddsatgirder. I sa fall skall samrad
dga rum omedelbart efter inférandet av sida-
na skyddsatgirder, om den andra parten be-
gér detta.

Artikel 8

Detta avtal trider i kraft dagen for dess
undertecknande och skall forbli i kraft pa
obestdmd tid, sdvida det inte sdgs upp genom
skriftlig notifikation frin endera av de avtals-
slutande parterna. Uppsédgningen trdder i
kraft sex ménader efter dagen for en sidan
notifikation.

Uppriittat i Vilnius den 29 oktober 1991 i
tva exemplar pé engelska spriket, vilka bada
ar lika giltiga.

For Konungariket Sveriges regering
Margaretha af Ugglas

For Republiken Litauens regering
A Saudargas

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1992




